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ПРОБЛЕМИ ПРАВОПИСУ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ: ДІАХРОНІЧНИЙ АСПЕКТ
Ярослава БЕЛЬМАЗ (Харків, Україна)

Статтю присвячено проблемі правопису англійської мови. Автор аналізує дане питання у діахронічному розрізі. Зауважується, що англійський правопис ґрунтується на декількох системах, зокрема фонологічній, етимологічній, морфологічній і графемній. Головними вирішальними моментами, що вплинули на правопис, можна вважати такі: впровадження латинського алфавіту у давньоанглійський період, Нормандське завоювання 1066 року, Великий зсув голосних, запровадження використання друкарського станка, вплив Ренесансу. Більш того, на розвиток правопису вплинула постійна інтеграція іншомовних слів у англійську мову. Ще один процес, який мав вплив на орфографію англійської мови – це так званий «етимологічний респеллінг». Сутність цього процесу полягає у спробі передати етимологію слова через його написання. 
Розвиток правопису англійської мови – довгий і складний процес, який розпочався з моменту виникнення письма і продовжується сьогодні. Ціла низка змін призвела до розбіжностей між написанням і вимовою. Сучасні реформи англійської орфографії пов’язані з необхідністю наближення написання до вимови. Але оскільки англійська мова є глобальною мовою, впровадження нової системи правопису є доволі складною справою. Більш того, лінгвісти висловлюють суперечливі думки щодо необхідності такої реформи. Отже, англійська мова постійно розвивається під впливом різних суспільних й історичних факторів, що може у майбутньому вплинути на правопис.
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Статья посвящена проблеме правописания в английском языке. Автор анализирует данный вопрос в диахроническом разрезе. Отмечается, что английское правописание основывается на нескольких системах, в частности фонологической, этимологической, морфологической и морфемной. Главными решающими моментами, которые повлияли на правописание, можно считать внедрение латинского алфавита в староанглийский период, Нормандское завоевание 1066 года, Великое передвижение гласных, введение в использование печатного станка, влияние Ренессанса. Более того, на развитие правописания повлияла постоянная интеграция иностранных слов в английский язык. Ещё один процесс, который имел влияние на правописание английского языка – это процесс этимологического респеллинга, сущность которого заключается в попытке передать этимологию слова через его написание.
Развитие английской орфографии – это долгий и сложный процесс, который начался с момента возникновения письма и продолжается до сих пор. Целый ряд изменений привел к несоответствиям между написанием и произношением. Современные реформы английской орфографии связаны с необходимостью приближения написания к произношению. Так как английский язык является глобальным языком, введение новой системы правописания является сложным делом. Более того, лингвисты выражают противоречивые мнения о необходимости такой реформы. Таким образом, английский язык постоянно развивается под влиянием различных общественных и исторических факторов, что может в будущем отразиться на правописании.
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The article deals with the issue of English spelling. The author analyzes the problem in the diachronical aspect. Spelling words in English is challenging work. Today’s spelling of English is the result of complex processes occurring throughout the history of the English language. The main problem of English spelling is that the way words are spelled does not reflect the way they are pronounced. 
English spelling is not chaotic though, just complex. The problem is not that there is no system, but that there are too many systems. At the heart of English spelling, there is a phonological system – alphabetic letters related to sounds. There is also an etymological system, which in fact seems to take precedence over the phonological. The third system, morphological, has a high degree of regularity. Finally, there is a graphemic system, which dictates several common spelling patterns, many of which are not related to sound at all.

The complications we are left with today are the result of the major linguistic and social events which have taken place during this time. The main reason for this is that every language is like a living organism that is influenced by various factors and therefore undergoes constant change. In order to understand our present system we have to look at the history of the English Language. There are several important turning points: the introduction of the Roman alphabet in the Old English period, the Norman Conquest in 1066 AD, the Great Vowel Shift, the introduction of the printing press and the influence of the Renaissance. Moreover, there was constant integration of foreign words into the English language.
The origin of etymological respelling is found in the sixteenth-century Renaissance. It was the period which brought along an eager interest in Latin and Greek. In consequence, there was a heightened awareness of the Latin and Greek origins of many English words. This leads to an attempt by sixteenth-century scholars to indicate the etymology of a word in its spelling. The main problem arising from the remodelling of English words by indicating their historical origins is the increase of ‘silent letters’.
The development of English spelling has been a very long and complex process that started with the beginning of writing and is still going on. The many changes have led to a breach between spelling and pronunciation. Hence that the main point of any reform should be to make pronunciation visible in spelling.
Keywords: spelling, English language, diachronical aspect, borrowings, extralinguistic factors, etymological respelling, system of spelling.
Правопис англійської мови є доволі проблемним. Навіть у носіїв мови часто виникають питання щодо правильного написання того чи іншого слова. Основною причиною є те, що багато слів в англійській мові пишуться не так, як вимовляються (напр., daughter [ˊdᴐ:tә]). З-поміж найрозповсюдженіших проблем лінгвісти виділяють такі:
1) склад, який не вимовляється: три склади вимовляються як два ([ˊevrɪ], [ˊdɪf(ә)rent]; чотири склади вимовляються як три: (comfortable [ˊcɅmf(ә)tәbl]);
2) омофони: two, too, to; knew, new; not, knot, naught;
3) омографи: lead: [ˊli:d] – to guide, [ˊlæd] – a metal; live: [ˊlɪv] – to be alive, [ˊlaɪv] – having life;
4) літери, які не вимовляються: sandwich, walk, write;
5) незвичні комбінації літер: chemistry (ch=k); breakfast (ea=e), laugh (gh=f).
Проблемами правопису в англійській мові цікавилося чимало лінгвістів. Цього питання в своїх роботах торкалися такі вчені, як А. С. Бо (A. C. Baugh), Т. Кейбл (T. Cable), Д. Крістал (D. Crystal), Е. Кровел Трагер (E. Crowell Trager), В. Кук (V. Cook), Б. Феннелл (B. Fennell) та інші.
Д. Крістал описує англійський правопис як «хаотичний, непередбачуваний, неорганізований» і називає його «плутаниною» [6, c. 69].
У той же час, Дж. Стірлінг (J. Stirling) уважає міфом твердження, що англійський правопис є хаотичним. Вона зауважує, що англійський правопис є не хаотичним, а складним. Проблема полягає не в тому, що немає системи правопису, а в тому, що таких систем забагато. Так, англійський правопис ґрунтується на фонологічній, етимологічній, морфологічній і графемній системах [9].

В основі фонологічної системи лежить зв’язок літер алфавіту зі звуками (наприклад, «big»). Але лише близько 50% слів в англійській мові підпорядковуються цій системі.
Наступна система – етимологічна, яка фактично превалює над фонологічною. Наприклад, в слові «myth» пишеться «y», а не «i» через грецьке походження цього слова. Цю ж систему правопису можна спостерігати й у споконвічних словах, але які змінили свою вимову під впливом історико-соціальних факторів.

Морфологічна система правопису характеризується більшим ступенем закономірностей. Наприклад, додаючи префікс «mis-» до слів, ми спостерігаємо подвоєння літери «s» у тих словах, корінь яких починається з цієї літери: «misspel»; при додаванні суфікса «-ment», ми додаємо його до всього слова (напр., excitement), а в слові «excitable» «е» випадає, оскільки суфікс «-able» починається з голосного.
І нарешті графемна система, яка визначає загальні шаблони і закономірності правопису. Наприклад, слова англійського походження не закінчуються на «v», через що слово «give» закінчується на «е», хоча попередній голосний є коротким [9].
Акіко (Akiko) виділяє три головні причини складності та плутанини в правописі англійської мови:

1) розбіжності між писемними та усними формами.

Так, англійська мова має 42-45 окремі звуки, у той час на письмі вживаються лише 26 літер. Через це одна і та ж літера може мати декілька варіантів вимови, наприклад, літера «а» може передавати 8 різних звуків, і не завжди можна передбачити, який з варіантів є правильним у тому чи іншому випадку.
2) упровадження нових символів.

Ця причина безпосередньо пов’язана з попередньою – через брак літер у багатьох європейських мовах з’являються спеціальні символи або комбінації літер (напр., th, sh).
3) історія. Будь-яка мова є живим організмом, на який впливає ціла низка факторів і який постійно зазнає змін.
Д. Крістал зазначає, що «система правопису є результат процесу розвитку мови, який триває вже понад 1000 років. Складності, які ми маємо сьогодні – це результат головних соціальних і лінгвістичних подій, які мали місце протягом цього періоду» [6, c. 78].

Мета цієї статті – проаналізувати процес становлення англійського правопису протягом історії розвитку мови.

Для того щоб зрозуміти систему сучасного правопису англійської мови, необхідно розглянути його у діахронічному розрізі. Головними вирішальними моментами можна вважати такі: впровадження латинського алфавіту у давньоанглійський період, Нормандське завоювання 1066 року, Великий зсув голосних (the Great Vowel Shift), запровадження використання друкарського станка, вплив Ренесансу. Більш того, на розвиток правопису вплинула постійна інтеграція іншомовних слів у англійську мову. 

Давньоанглійська мова переважно ґрунтувалася на латинському алфавіті. Проте це відбулося не відразу. Незважаючи на те, що Англія довгий час була римською колонією (43 р. до н.е – 400 р. н.е.), і Рим мав певний вплив на розвиток мови, римляни не змогли нав’язати свою мову бритонцям та іншим кельтським племенам. Латинський алфавіт прийшов у Англію лише після завершення римської колонізації. Латину в Англію принесли місіонери нової релігії з континентальної Європи та Ірландії. Християнство почало розповсюджуватися в Англії з 400 року н.е. і особливо мало вплив у VI столітті. Саме тоді і почав використовуватися латинський алфавіт. Це призвело до перших проблем в англійському правописі, оскільки в латинському алфавіті не вистачало літер для передачі усіх фонем англійської мови. Для вирішення цієї проблеми використовувалися деякі літери рунічного алфавіту та вводилися у вживання сполучення літер для передачі певних звуків.
Зміни, що мали ще більший вплив на правопис, ніж християнство, сталися після завоювання Англії нормандцями. До 1066 року (рік Нормандського завоювання) західно-саксонський діалект давньоанглійської мови був стандартизований і використовувався у всіх частинах країни. Після Нормандського завоювання давньоанглійська стандартизована мова зникла, а офіційною мовою судів і церков стала латина та французька мова. Вплив нормандців на мову місцевого населення був значним та тривалим. І навіть після того, як нормандці пішли з Англії, і англійська мова отримала статус офіційної, вона вже не була такою, як до завоювання. Зміни у правописі, які з’явилися під впливом нормандців, були чисельні та важливі. Перш за все, були запроваджені французькі сполучення літер для позначення англійських літеросполучень (напр., «qu» замість «cw») або окремих літер (напр., давньоанглійська «h» стала «gh»). Найбільша зміна, яка стосувалася голосних, полягала в тому, що довгі голосні стали позначатися подвоєними літерами (напр., д.а «fōd» стало передаватися на письмі «food»). Чимало змін, яких зазнав англійський правопис під впливом нормандської французької мови, все ще дійсними і сьогодні.
Протягом середньоанглійського та ранньоновоанглійського періодів відбувалася зміна в фонетичній системі довгих голосних. Ця зміна має назву Великий зсув голосних. Причини цього процеси не зовсім зрозумілі. Згідно з однією з гіпотез таку зміну спричинила соціальна стратифікація суспільства.
Як зазначає А. Бо, люди почали вимовляти довгі голосні «з більшим підняттям язика та з прикритим ротом» [4, c. 233]. Таким чином широкі довгі голосні звузилися, а вузькі – стали дифтонгами. Така система зсуву називається «ланцюжковий зсув», оскільки одні голосні зсуваються з однією позиції на іншу, спонукаючи інші голосні переходити на іншу позицію. Ці зсуви не відбувалися хронологічно. Б. Феннелл зауважує, що «ланцюжковий процес – це системний взаємозв’язок: він не передбачає, що одна зміна точно в часі передує іншій, але це скоординований рух у рамках всієї системи, в якій кожен ланцюжок запускає або передбачає інший [8, c. 159].
Великий зсув голосних розпочався з дифтонгізації двох голосних [i:] та [u:]. Середньоанглійський довгий голосний [u:] (який часто передавався на письмі «ou» або «ow») став дифтонгом [әu]. Середньоанглійський [i:] теж перейшов у дифтонг і став [aɪ].
У ХVI столітті сер.-а. [о:] (як у слові «food») перейшов у [u:]. У ХVI-ХVI століттях сер.-а. [ᴐ:] (як у словах «boat», «hope») зсунувся до [о:], а потім, у 1800 роках, перейшов у дифтонг [оu]. Схожі зміни відбулися і з іншими голосними: коли сер.-а. [i:] пересунувся, сер.-а. [е:] зайняв його позицію і став [i:].
Отже, в результаті Великого зсуву голосних відбулися суттєві зміни у вимові довгих голосних звуків. Сутність зсуву полягала в тому, що довгі голосні верхнього підйому [i:] та [u:] дифтонгізувалися, а інші підвищилися на один щабель, а в деяких випадках також ставали дифтонгами [1, c. 157]. До зсуву вимова голосних була схожою з латиною. Вплив цього процесу на складність правопису англійської мови викликаний тим, що Великий зсув голосних не знайшов відображення в орфографії, оскільки англійський правопис був уже фіксованим і в певній мірі стабільним.
У 1476 році Вільям Кекстон запровадив використання першого друкарського станка в Англії. В той час спостерігалися значні розбіжності в правописі в різних діалектах, тому для друку було обрано один варіант правопису в якості стандарту для загального розуміння. В. Кекстон зупинився на Лондонському діалекті як стандарті для друку. Це рішення було обґрунтовано тим фактом, що Лондон як столиця відігравав важливу політичну, економічну і соціальну роль. Іншою причиною було також те, що діалекти Мідленд (Центральних графств), до яких належав Лондонський діалект, були більш зрозумілими для всього населення країни.
На жаль, стандартизація англійської мови на фоні впровадження друкарського станка відбулася, коли Великий зсув голосних ще продовжувався. Зміни, які відбувалися в процесі Великого зсуву голосних, не були враховані друкарями і фактично з цього часу написання голосних не відбивало їхню вимову. Це спостерігається у цілій низці англійських слів, коли одна літера на письмі вимовляється як дифтонг (напр., name) або навпаки (напр.,keep).
Інший процес розбіжностей у написанні та вимові, який спостерігався на фоні Великого зсуву голосних, були так звані «silent letters» (літери, які не вимовляються). Цей феномен спостерігається і в сучасній англійській мові, причому це можуть бути і голосні, і приголосні.
Розбіжності між написанням і вимовою були ще більше посилені самими друкарями. Оскільки багато друкарів були голландцями і вчилися друкувати нідерландською мовою, вони принесли деякі правила орфографії нідерландської мови, наприклад, результат чого можна спостерігати в слові «ghost», яке в давньоанглійській мало правопис «gast», але під впливом нідерландської мови друкарі додали «h». Інші зміни, які запровадили датські друкарі, було вилучення рунічних символів, таких як ϴ, ʒ, оскільки друкарські станки були пристосовані лише для латинських символів. І хоча орфографічний стандарт уже було встановлено, правила правопису не були жорсткими. Наприклад, друкарі могли іноді додавати зайві літери в словах з естетичних міркувань [3].
Коли В. Кекстон запровадив використання друкарського станка в Англії, він зіткнувся з тим фактом, що в англійській мові багато слів іншомовного походження. Ці слова складали вагому частину англійського словникового складу і створювали труднощі в правописі. І навіть сьогодні англійська мова продовжує поповнюватися іншомовними словами, які створюють образ англійської як «суміші декількох традицій» [5, c. 274-277].
Ще до того, як англо-сакси вступили на англійську землю, у доанглійській мові вже були запозичення з латини. Перші латинські запозичення увійшли до кельтської мови під час Римської окупації. Проте, давньоанглійська все ж була германською за своєю суттю і лише 3% слів було запозичено з латини та кельтської (для порівняння – в сучасній англійській мові 70% запозичених слів). Латинські запозичення, як вже було зазначено раніше, пов’язані також із запровадженням християнства. 
Початок середньоанглійського періоду пов’язаний з Нормандським завоюванням, яке привнесло суттєві зміни в англійську мову. Протягом середньоанглійського періоду із французької було запозичено близько 10000 слів. Спочатку французька була мовою аристократії, і багато слів, запозичених із французької, пов’язані з аристократією та владою, напр., baron, noble, dame, servant тощо. В правописі сучасної англійської мови простежується вплив двох діалектів французької – нормандського і центрально-французького. Часто слова з цих двох діалектів розвивалися паралельно, що відбивалося і на англійському правописі (напр., wage – gage, warranty – guarantee).
Після 1250 року ситуація змінилася: представники правлячого класу почали розмовляти англійською. Слова французького походження переважно залишалися в сфері адміністрування, церкви і права. В кінці середньоанглійського періоду англійська використовувалася для багатьох писемних пам’яток, виключенням були юридичні та наукові документи, які все ще писали латиною.

У період Ренесансу знову виникла зацікавленість класичними мовами. Окрім запозичень з латини та грецької мови, багато слів із італійської, французької, іспанської і португальської мов стали частиною словникового складу англійської мови. Через іншомовний правопис слів, виникали труднощі на письмі та в процесі навчання. Саме у той час з’являються перші орфографічні словники. Проте вживання запозичених слів не завжди віталося.
Торгівля і колонізація зробили також свій внесок у розвиток англійської мови.

Таким чином, запозичені слова вплинули на правопис англійської мови та спричинили деякі труднощі у цій сфері.

Ще один процес, який мав вплив на орфографію англійської мови – це так званий «етимологічний респеллінг» (etymological respelling), який мав місце у XVI столітті, в період Ренесансу, коли спостерігався підвищений інтерес до латини та грецької мови [7, c. 19]. Як наслідок, була підвищена увага до латинського та грецького походження багатьох англійських слів. Це призвело до спроби тогочасних учених передати етимологію слова через його написання. Серед учених велися дебати щодо доцільності такого написання. Одні наполягали на тому, що демонстрація походження слова через його написання є бажаною і важливою; інші вважали це зовсім недоцільним, оскільки такий підхід тільки ускладнював орфографію. Слова, які підпали під «етимологічний респеллінг» можна поділили на 2 групи: слова, правопис яких не вплинув на їхню вимову, і слова, в яких під впливом нового написання змінилася вимова.
До першої групи, наприклад, належать такі слова, як «debt» і «doubt», які раніше писалися «dette» і «doute». Літера «b» з’явилася для маркування латинського походження від слів «debitum» і «dubitare». Теж саме спостерігаємо в слові «receipt» (літера «p» вживається як показник латинського походження від слова «recipere») та «indict» (літера «c» свідчить про походження від слова «indicto»). Деякі слова були неправильно етимологічно інтерпретовані і також потрапили під процес «респеллінгу». Найвідомішим прикладом є слово «island», яке отримало літеру «s» через неправильне трактування походження від латинського слова «insula», хоча насправді це слово має давньоанглійське походження від слова «igland» [3].
Слова другої групи широко представлені в англійській мові; їхнє написання вплинуло і на вимову: напр., aventure – adventure, assaut – assault, descrive – describe, verdit – verdict [2, c. 180-181].

Отже, головною проблемою англійського правопису після ремоделювання слів згідно їхнього походження, стало вживання літер, які пишуться, але не вимовляються. Сьогодні навіть освічені люди не завжди відразу можуть упізнати походження того чи іншого слова та зрозуміти, які літери були включені в процесі «респеллінгу». Деякі вчені вважать процес «респеллінгу» регресивним, оскільки запозичені з латини та грецької були адаптовані до англійської мови з метою запобігання труднощів у вимові та написанні.
Таким чином, розвиток правопису англійської мови – довгий і складний процес, який розпочався з моменту виникнення письма і продовжується сьогодні. Ціла низка змін призвела до розбіжностей між написанням і вимовою. Сучасні реформи англійської орфографії пов’язані з необхідністю наближення написання до вимови. Але оскільки англійська мова є глобальною мовою, впровадження нової системи правопису є доволі складною справою. Більш того, лінгвісти висловлюють суперечливі думки щодо необхідності такої реформи. Отже, англійська мова постійно розвивається під впливом різних суспільних й історичних факторів, що може у майбутньому вплинути на правопис.
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